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Кристина МИЈАЛКОВА

ИЗБОРОТ НА ЛИЧНИТЕ ИМИЊА ВО РОМАНОТ ,,ПИРЕЈ‘‘ 
ОД ПЕТРЕ М. АНДРЕЕВСКИ

Апстракт
Овој труд има цел да ја анализира и да ја претстави функцијата на 

личните имиња во романот ,,Пиреј“ од Петре М. Андреевски. Секој писател 
има карактеристичен и препознатлив начин на изразување, меѓутоа и некоја 
причина поради која ги именува ликовите во делата. Она што ме инспирираше 
да се зафатам со оваа тема е токму мотивацијата и побудата на писателот при 
давањето на имињата. Антропономастиката како дел од пошироката област 
ономастика ги проучува антропонимите, односно се занимава со сопствените 
имиња. За свесниот избор и функцијата на антропонимиконот во конкретното 
дело и за поврзаноста на карактерните црти на ликот и значењето на името ќе се 
види од направената анализа. 

Клучни зборови: антропоними, значење, избор, анализа, лични имиња, 
роман

Kristina MIJALKOVA

THE CHOICE OF PERSONAL NAMES IN THE NOVEL PIREJ 
BY PETRE M. ANDREEVSKI

Abstract
This paper aims to analyze and present the function of personal names used 

in the novel Pirej by Petre M. Andreevski. Every writer has his own specific style 
of writing, and a reason to give specific names in his writing. I was motivated to 
select this topic, as I wanted to discover the reason that drove the writer to choose 
the specific names. Anthroponomastics is a branch of onomastics, and is a study 
of anthroponyms, i.e. the names of human beings. The analysis conducted will 
describe the conscious choice and function of anthroponyms in a certain work, and 
the connection between the traits of the characters and the meaning of names. 

Key words: anthroponyms, meaning, choice, analysis, personal names, novel

УДК: 811.163.3`373.231:821.163.3-31
Стручен труд

Professional paper
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1. Вовед 
Антропономастиката како дел од онимискиот систем ги проучува 

антропонимите, односно личните имиња, презимиња, прекари, псевдоними итн. 
Антропонимите имаат диференцијална улога во реалноста, но во литературата 
добиваат и други функции. Се поставува прашањето за изборот на антропонимите 
во прозата и поезијата. Најчесто дилемата кај читателот е околу личните имиња, 
која била мотивацијата и дали изборот е свесен или несвесен. Предизвик е да 
се направи анализа од таков вид за да се утврди дали освен диференцијална, 
имињата во литературен текст добиваат и стилска и значенска функција.

Писател кој нуди материјал за разработка на оваа тема е Петре М. 
Андреевски.  Творештвото на Петре М. Андреевски изобилува со интересни 
наслови кои носат  асоцијации, симболика и ја будат фантазијата за содржината 
на делото. Неговото живописно пресликување на настаните и спојување на 
елементи од историјата и традицијата со модерното е она што го краси секое 
негово дело. Во оваа статија ќе се насочиме кон личните имиња во романот 
,,Пиреј” којшто во насловот ја носи симболиката за темата и содржината. 
Насловот не е лично име, но е мотив за да се анализираат личните имиња и да 
се види дали и тие се свесно мотивирани. Притоа ќе се задржиме на главните 
ликови и на оние што почесто се среќаваат во романот. За да се дојде до заклучок 
за изборот на даденото име, ќе направиме анализа од лексички и од литературен 
аспект.           

2. Лексичко-семантичка анализа
Во овој дел на анализа ќе ги опишеме ликовите онака како што се 

претставени во романот, па потоа ќе се задржиме на името и неговото значење. 
Од нивната семантичка анализа ќе се утврди дали изборот на личното име е 
мотивиран и свесен, за што постојат показатели дека е така. Многу имиња се 
искористени во делото, но се одлучивме да се задржиме врз имињата на Велика, 
Јон, Капинка, Роса, Ангеле, Ѕвездан, Здравко, Мирче, Дуко, Маса и Лазор. Во 
оваа анализа се користени два речници како извор на информации.1 

Велика
Во романот ,,Пиреj” лик што се издвојува е Велика. Таа ја раскажува 

сопствената драма, а воедно е претставник на вистинска, македонска, скромна и 
работлива жена. Се мажи на млади години и целосно се посветува на сопругот 
и семејството. Воспитувана патријахално, работи неуморно и воопшто не се 
штеди. Условите се тешки за живот, затоа што војната е таква немилосрдна, 
меѓутоа Велика ја воздигнуваат петте деца. Таа поткрепа трае кратко, тагата 
1  М. Коробар-Белчева, В. Миовска, М.Момировска, Речник на лични имиња во македонското 
народно творештво, Институт за македонски јазик ,,Крсте Мисирков“, Скопје 2008; Љ. Станковска, 
Речник на личните имиња имиња кај Македонците, Скопје 1992. 
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настапува и мајчинството полека заминува. Нејзината судбина е тешка, ја 
чувствува најголемата болка, губењето на дел од себе, загубата на свое чедо. 
Сопругот на бојното поле, а таа сама, немоќна и очајна. Оваа жена останува без 
своите деца, ги губи едно по едно, умираат како што дрвјата ги губат листовите. 
Осамена и повредена, без светла точка во животот Велика е навистина ,,велика“ 
– голема. Тажи ден и ноќ, но не потклекнува, се воздигнува и продолжува да 
живее со помислата дека ќе најде малку утеха со враќањето на сопругот Јон. 
За жал, утеха не наоѓа, туку следуваат уште многу тажни денови. Војната го 
менува човекот, па така и овој човек се претвора во сурово и бескрупулозно 
битие. Големината на Велика се гледа и во моментите на малтретирање и терор 
од страна на својот сопруг, па дури се обидува и да го оправда и сфати неговото 
однесување. Толку добра душа и големо срце, а во исто време толку многу товар 
и горчина. Смртта е нејзина сопатничка којашто ја прогонува. Умира и Јон, но 
таа е веќе навикната да се простува од најмилите. Во моментот кога неговиот 
живот згаснува се раѓа нов, нова искра и нова надеж за борба. Се раѓа Роден – 
шестото дете на Велика и Јон. Мајчиното срце може многу да издржи. Велика 
е жена јунак. 

Велика е скратено од Великослава, од неговиот прв елемент Велик - < стсл. 
од прид. Великъ, - а со значење ’голем, велик‘.2

Јон      
Доминантен машки лик е Јон, сопругот на Велика. Тој е момче кое останува 

без своите родители, а копнее по родителска љубов. Суровоста на таткото ја 
ублажува со сеќавањето на топлата мајчина љубов. Детството ќе го помине во 
манастир, но можеби тоа е токму она што ќе го исправи на прав пат и ќе го 
направи добар човек. Како и секој млад човек така и тој сака да основа семејство, 
да работи и да им се посвети на најблиските. Му се исполнува оваа желба, ја 
зема за жена најработливата девојка Велика. Деновите во хармонија со децата 
и Велика траат кратко. Во екот на војните мора да го напушти родното место 
и да продолжи со животот на војник. Војните се сурови, земаат жртви како 
физички, така и психички. Таков е и случајот со Јон. Многуте години поминати 
во војна го претвораат во немилосрден, ладнокрвен човек. Неговиот живот 
уште повеќе губи смисла со дознавањето на веста за смртта на неговите деца. 
Неговите чувства тогаш повторно се будат, почнува да венее, скршен од болка. 
Тоа е последната капка што ја прелева чашата. Јон не бара излез, не гледа начин 
т.е. не се ни труди, туку едноставно посега по алкохолот којшто станува негова 
утеха. Војник се препознава по сила, храброст, големина, но Јон не покажува 
ништо од тоа. Умира во друг вид на војна: ја губи битката самиот со себеси и 
се предава без борба. Не успева да го види последниот дар од Бога, синот Роден 
2 М. Коробар-Белчева, В. Миовска, М.Момировска, Речник на лични имиња во македонското 
народно творештво, Институт за македонски јазик , Крсте Мисирков“, Скопје 2008, 269-270.
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којшто, сепак, е светла точка во мрачната судбина. 
Јон е скратена форма од личното име Јован, од старословенското Їωан, 

коешто, пак, е словенска варијанта на еврејското Јехоханан (Yôḥānān), на 
латински Johanes (Johannes), грч. Ιωαννης Ioan, Ioannes. Името е библиско 
и преку христијанството влегло во листата на имиња кај нашиот народ. 
Значењето е поврзано со христијанството, со верата, затоа што значи ’Бог се 
смилувал, Бог е милосрден‘.

Ангеле 
Првата рожба на Јон и Велика е синот Ангеле. Тој е првиот извор на среќа 

и божји дар во семејството. Се раѓа на нива што значи за мајката дека ќе биде 
плодна како што се и полињата. Името Ангеле му личи затоа што тој е Божји 
ангел испратен од Бога за да внесе радост и ведрина. Неговата судбина е трагична, 
но можеби наивноста и неснаодливоста го носат директно во смрт. Детската 
игра е погубна за него. Другите деца бегаат од куршумите, но тој останува и го 
погодува еден, па неговиот живот згаснува. Неговата мајка раскажува дека дожд 
солзи има исплачено. По погребот почнува да врне, па дури и небото тажи и 
плаче за својот дар на земјата, за својот ангел.

Ангеле е хипокористична форма од личното име Ангел, настанато  од Ангел 
+ дем. суфикс -е. Ангел настанало со антропонимизација на лексемата од грчко 
потекло ἄγγελος со значење божји гласник. Зборот ангел е синоним за добар 
човек, искрен, кроток. Според некои верувања ангел претставува бестелесно 
суштество испратено од Бога да му служи на народот. 

Роса
По првата несреќа и првото соочување со смртта, доаѓа и втората. Роса 

е третото дете во семејството. Девојче коешто треба да е здраво и чисто како 
роса. Во студената и снежна зима Роса се разболува и набргу умира. Ништо не 
успева да ја спаси, билките и народните лекови не ѝ помагаат. Името е симболика 
на свежина и чистина како што е и утринската роса, но Роса ја губи својата 
свежина, па така и нејзиниот детски живот згаснува. 

Роса може да биде скратено од Фросина, Росанда, Ростислава.3 Сметаме 
дека при изборот на ова име авторот го имал предвид апелативот роса < стсл. 
poca. Според некои верувања росата е симбол на свежина, па името им се давало 
на оние деца што се родени наутро за да бидат свежи и чисти како роса. 

Здравко
Здравко е четвртото дете на Јон и Велика. Името е желбено, во него се крие 

желбата на родителите детето да биде здраво како дрен, односно да биде: цврсто, 
3 М. Коробар-Белчева, В. Миовска, М. Момировска, Речник на лични имиња во македонското 
народно творештво, Институт за македонски јазик ,,Крсте Мисирков“, Скопје, 2008, 372-37.
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јако, здраво и силно момче. Спротивно на ова, Здравко не успева да ја победи 
болеста т.е заразата која вирее во летниот период меѓу селаните. Неговата мајка 
кога вели „здравец мој попарен“, мисли на тоа дека здравото момче венее, а 
болеста го попарува. Заминува на другиот свет кај своето братче и сестриче.

Здравко е име од словенско потекло, изведено од придавката здрав + 
суфиксот -ко, а оној што го носи ова име треба да биде здрав и долговечен.

Капинка
Капинка е првото женско чедо, со интересно име за слатко мало девојче. 

Нејзиниот живот, исто така, трае кратко. Детскиот живот не успева да се спаси 
ниту со бегањето во шумата. Спас од немилосрдната болест нема. 

Капинка е образувано од Капина (од апел. капина, стсл. кѫпиNa) + суфиксот 
-ка. Со апелативот капина се именуваат и растението и црните слатки зрнести 
плодови (Rabus fruticosus). Според народните верувања капината е ризница на 
здравје и симбол на исцелување. Се сметала и за свето дрво (со своите трња и 
ластари ја штитела Богородица кога бегала со своето новороденче).4

Ѕвездан
Животот на последното дете Ѕвездан згаснува последен. Тоа е последната 

тага во низата несреќи за неговата мајка. Умира ноќта веднаш по смртта на 
неговата сестра Капинка. Ѕвездан го напушта животот под ѕвезденото небо.

Ѕвездан настанато од именката ѕвезд(а)- + суфиксот –ан со значење 
ʼраскошен, блескав, поврзан со ѕвездите, роден да биде познат, ѕвезда, да се 
истакнува и да се издвојува со посебна енергијаʻ.

Мирче
Мирче, братот на Јон е човек којшто сака да ја промени судбината и 

ситуацијата во која се наоѓа тој и неговото семејство. Неговата одлука е да 
тргне на пат, на долг пат во далечната Америка со цел за подобар живот. Во 
потрагата за подобро утре и подобра иднина, Мирче не успева. На трнливиот пат 
за благосостојба, тој е зафатен од виорот на војната. На бојното поле се среќава 
со братот, но од спротивната страна. Да се бориш против сопствениот брат и да 
немаш мир во душата, таков бил животот на Македонецот. 

Мирче е галовно име образувано од Мир(о) + -че, во чија основа е вложена 
именката ’мир‘, па оттука и значењето да се бара мир, спокој и да се биде кроток.

Дуко         
Дуко е брат на Велика и добар пријател на Јон. Тој ги раскажува настаните, 

4  М. Коробар-Белчева, В. Миовска, М. Момировска, Речник на лични имиња во македонското 
народно творештво, Институт за македонски јазик ,,Крсте Мисирков“, Скопје, 2008, 323. 

ИЗБОРОТ НА ЛИЧНИТЕ ИМИЊА ВО РОМАНОТ ,,ПИРЕЈ‘‘ ОД ПЕТРЕ М. АНДРЕЕВСКИ



 84

раскажува за сето она што се случувало, за положбата на македонскиот народ 
и за најблиските. Овој човек е упорен во намерата да остане свој на своето, на 
родното огниште и своите корени. Тој не учествува во војната директно, но тоа 
не значи дека не е погоден од неа. Одлучен е да остане во селото да го води својот 
народ низ премрежјата и тешкиот живот. Се спротивставува на тоа неговото 
презиме да се промени, му префрла на Јон дека е овој продадена душа, а самиот 
тој вистински Македонец. 

Дуко е образувано од Ду- (<  Дукадин) + суфиксот -ко. Името Дукадин, пак, 
е добиено од грч. Δούκας < lat. dux, ducis. Се верува дека оној што го носи ова 
име е вистински водич, му доликува да управува, да води и да претставува.

Лазор          
Лазор Ночески е лик којшто е присутен низ целиот роман со неговите 

изреки. Неговите зборови ги цитираат и Јон и Велика. Тие се однесуваат на 
животот, смртта и семејството. Гласот на Лазор е присутен постојано меѓу 
луѓето при што се добива впечаток дека тоа е само измислен лик, привидност, 
глас и толкување на народот. Лазор се појавува на некој начин физички кога 
умираат Капинка и Ѕвездан за да ѝ помогне на Велика при погребувањето на 
децата, но и психички да ја утеши и да ја поткрене. Толку многу искажани 
мудрости кои како да се собрани преку лекциите и искуството во животот. Без 
разлика дали ликот е измислен кај македонскиот народ или не, сепак, луѓето 
наоѓаат утеха во неговите зборови. Како што би рекол тој „Племето наше е 
пиреј и не го крши ни една војска, ни една болест“. 

Лазор е варијанта на името Лазар, од хебрејско потекло (хебрејски 
Elʿāzār, Елеазар), грч. Λαζαρος (Lazaros). Библиското значење на името 
според Новиот Завет е ’оној кој станал од мртвитеʻ.

Маса           
Маса Ќулумоска ја запознаваме како бајачка, народен лекар, советник на 

селаните. За сите болести луѓето се обраќаат кај неа за да им помогне, да им 
даде некој лек, тревка или да ги посоветува. Многупати народните лекови и 
постапки на оваа жена се на граница со лудило. Во очајот и тешкотиите луѓето 
не забележуваат колку нереални работи кажува и прави, па слепо ја слушаат. Таа 
е самопрогласен народен лекар, но најчесто она што го прави не дава резултат.  

Маса е скратено од именката Маслина, Маслинка (Olea europaea) од 
тур. Almas < arap. Apel elmas < грч. со значење ’самоникливаʻ како што е и 
растението маслинка.  Маслинката е симбол на плодноста, мирот, изобилството, 
долговечноста, за која е карактеристично и нејзиното лековито дејство. Во 
христијанството е симбол на Божјата грижа за луѓето. 
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3. Морфолошко-структурна анализа
Од спроведената морфолошко-структурна анализа заклучуваме дека 

разгледуваните имиња се прости, образувани со соодветни антропонимиски 
суфикси. Во нивната основа се наоѓа именка или придавка.  Кај овде анализираните 
имиња во основата најчесто се наоѓа именка. Тоа се имињата: Ангеле, Капинка, 
Роса, Ѕвездан, Мирче и др. Единствено име во кое е вложена придавка е името 
на главниот лик во делото „Пиреј“  ̶ Велика. 

4. Генеалошка анализа
Според анализата на потеклото и коренот, најбројни се имињата од 

словенско потекло. Исто така, застапени се и имињата од хебрејско и грчко 
потекло. 

5.  Свесен/ несвесен избор на името
Од направените анализи на карактерот на ликот и даденото името може 

да заклучиме дека изборот е свесен. Андреевски свесно ги именува ликовите 
со имиња коишто соодветствуваат со карактерните црти на ликот. Интересен е 
изборот на имиња кај децата во романот. Сите имиња се пожелни имиња коишто 
се даваат за детето да биде убаво, здраво, живо, среќно. Така Ангеле е ангел 
пратен од Бога, прво дете и прва среќа. Роса, Здравко и Ѕвездан сите се пожелни 
имиња. Од друга страна, пак, Велика одговара на големината и храброста на 
македонската жена. Маса, жената која се грижи за луѓето, исто така, одговара 
со симболиката и значењето на името. Оттука сметаме дека сите имиња што ги 
анализиравме се мотивирани и свесно избрани од авторот.

6. Заклучок 
Од сите направени анализи доаѓаме до заклучок дека Андреевски направил 

свесен избор во процесот на давање на имињата во романот ,,Пиреј“. Тој го 
искористил значењето и коренот на името за притоа да го поврзе со личните 
особини и црти на ликот. Дури и скриеното значење го искористил толку добро 
што само преку анализи може да се открие. Во секојдневниот живот имињата 
се даваат по желба, најчесто несвесно, но во литературата има некое правило, а 
тоа функционира преку латинската максима Nomen est omen, односно  Името 
е знак. 
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